sofia Malamatidou

|
R Quantitative Methods & Corpus Analysis

Abstract

For this session, we are going to look at quantitative methods that can be employed in translation practice
and research. After we introduce some of the most typical measures used in quantitative research, we will
look at how these are relevant to corpus analysis, which has to do with the automatic analysis of large
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collections of texts using specialised software. You will have the opportunity to experiment with small corpora

of tourism texts in English, Greek, and Russian, and carry out your own quantitative analyses.

This material will be of relevance to your assignment and dissertation, in which you will need to outline the
methodology you will employ. It may also be relevant to your translations, if you are using corpora to carry
out a linguistic analysis, for example around terminology, collocations, genre conventions, etc., to help you
decide on the most appropriate translation.
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